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Д. Харитонович 
 

ФОРМИРОВАНИЕ НЕОЛОГИЗМОВ  
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  

И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 (на материале художественной литературы) 

 
Язык возник в процессе глобального социального развития, и по мере 

того, как человечество движется вперед и развивается, язык также должен 
совершенствоваться и развиваться. В лингвистике язык – это развивающаяся 
система, в которой постоянно появляются новые слова, а некоторые из них 
теряют свое значение или исключаются из обращения. Так было всегда, но 
с появлением новых технологий изменения в языке происходят гораздо 
быстрее. 

С середины прошлого века и по сегодняшний день наблюдается 
настоящий неологический бум в различных языках, включая английский. 
Каждый год в английском языке появляется около тысячи новых слов. Они 
могут быть либо введены внутриязыковыми способами, либо заимствованы 
из других языков. Это значительное увеличение числа новых слов, их 
популярность и необходимость их интерпретации привели к появлению 
новой дисциплины – неологии. Неология – это раздел лингвистики, который 
занимается изучением разновидностей, способов образования, перевода 
и употребления неологизмов. Неология сформировалась как наука в середине 
прошлого века. 

Неологизмы затрагивают различные сферы жизни, включая литературу. 
В то же время в самой литературе существует такое явление, как авторский 
неологизм, или окказионализм. Это означает, что многие слова вошли в нашу 
речь благодаря писателям и поэтам. Такие неологизмы могут оставить 
значительный след в языке. Они широко используются носителями языка, 
вызывая трудности у переводчика в связи с тем, что авторские неологизмы 
требуют особого подхода при классификации и переводе. 

Переводчик применяет трансформации разных уровней (лексические, 
грамматические, стилистические, комплексные), чтобы передать неологизмы 
на переводящем языке. В настоящее время процесс заимствований в русский 
язык ограничен нормативно-правовыми требованиями, поэтому переводчики 
будут вынуждены задействовать более широкий спектр приемов и способов 
транскодирования, не сводящийся к возможности проникновения англициз-
мов в русский язык посредством транслитерации или транскрипции. 

 
А. Хомякова 
 

ПЕРЕВОД ПРЕДВЫБОРНЫХ РЕЧЕЙ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ПОЛИТИКОВ 
 
Политическая деятельность всегда играла особую роль в жизни обще-

ства. От определенной политической позиции или ситуации зависит место 

страны на международной арене, ее взаимоотношения с другими государ-
ствами, ее роль в деятельности мирового сообщества. 
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На современном этапе развития лингвистики становится очевидным
необходимость создания эффективной модели публичного политического
выступления, которая позволила бы политику учитывать не только экстра-
лингвистические факторы, которые отражают динамику общественного
развития, но и прагматические характеристики языковых средств, их наибо-
лее эффективное сочетание в рамках отдельного выступления. Для достиже-
ния этой цели необходимо соотнести производимое высказывание с широким
неязыковым контекстом, при этом оно должно быть релевантно ситуации
общения. Учет ситуации общения, ее общих и частных характеристик,
правильное использование стилистических приемов, их выразительных
возможностей может привести к эффективному взаимодействию политика
и аудитории, к достижению желаемых результатов.

С лингвистической точки зрения предвыборная речь является объектом
изучения политической лингвистики, которая исследует языковые средства
и стратегии, используемые в политической коммуникации.

Предвыборная речь может включать различные риторические приемы,
такие как метафоры, аллегории, сравнения, повторы, обращения к чувствам
и убеждениям аудитории. Она также может содержать обещания, критику
оппонентов и их политики, а также обращение к национальным или рели-
гиозным символам и традициям.

Стилистическими средствами являются цитаты, пословицы и поговорки,
которые формируют не только особый стиль автора, а также украшают
выступление и придают ему глубокий смысл. Многозначность слова
используется как стилистическое средство для усиления образности речи,
позволяющее представить явления более наглядно.

В публичной политической речи чаще встречаются простые синтакси-
ческие конструкции, так как речь направлена на все слои населения.
Параллельные синтаксические конструкции, неопределенно-личные безлич-
ные конструкции, многосоюзие и параллелизм также украшают речь оратора.
Однородные члены предложения и повторы усиливают доступность и эф-
фективность речи.

Таким образом, публичная речь политика является его «языковым ли-
цом», над которым он работает на протяжении всей своей политической
деятельности.

           

                                      
                           

                                     
                                     

                                                            
                                                                      
                                                                       


